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Alenka orehovska.

% orehovskem gradu v prostorni dvorani
K veseli gostiji so vitezi zbrani,
Za mizo sedijo premile Slovenke,
Al' lepse mladenke ni b’lo od Alenke !
V dvorani se svetli raduje mnoZina,
V kozarcih se srebernih penijo vina,
Zdaj godba pis¢al ino gosel se pritne,
In v kolo spustijo se deklice micne.
Pa glej! iz temote skoz duri Siroke
Pokaze se vitez postave visoke,
Jekleno orozje se zarno leskete —
Obrac¢a o¢i po dvorani zZarece,
In pazno ozira na zbrane se svate,
Vesele in resne in stare in mlade,
In k plesu naprosi si naj ljubeznjivse,
Alenke najmlajse in najzapeljivse, —
Pogleda jo bistro, kar v lice zarudi,
Besede ljubovne Sepece jej tudi,
Pogleda ga milo — sladkd se smehljaje,
Ljubezen oh vroca sercé jej navdaje!
Vse giblje, se ziblje, Septd ino hruje, -
V dvorani razsvitljeni vse se raduje,
Veselje in radost vsem serca razgreva,
Ker god svoj obhaja najkrasnejsa deva.
Vmolknila je godba in lu¢ ugasuje,
Oko zatemnuje, sercé se vmiruje,
Odidejo gostje, veselje se zgubi —
Domt pa poverne se vitez preljubi! -—
Spominja se njega od mraka do dueva,
Za njega zdaj moli, zdaj sladko prepeva,
In gleda iz line in v izbici plaka —
Zastonj oh! zastonj pa preljubega Caka! —
Glej bledo je lice, ok$ zatemnelo —
Zbezalo iz serca zivljenje veselo —
Al bila si — bolna ti — najzapeljivsa,
Najmlajsa, najkrasnisa, najljubeznivsa?
Ze pletejo venec jej deklice v lase,
Zvonovi zvonijo prezalostne glase —
Mladenc¢i spremljali vsi k grobu so milo —
Le — enega, enega zraven ni bilo! — J. Severjev,

Glasnik X, 16



230

Domen.
(Domaca povest iz prejSnjega veka.)
VIE. Mioije loved.

Znano je, da pred Sestdesetimi in ved leti ni hilo tistega reda
pri soseskah, kakor dan danagnji. Ako je bilo vladi treba vojakov,
zapovedala je po okrajnih gosposkah Zupanom, naj dadé toliko in
toliko mladih moZ v vojake. Zupan pak je imel v svoji soseski
zopet svoje podlozne, pokorne mozé, ktere je na noge spravil, kedar
je hotel po noéi ali po dnevi, da so §li lovit tega ali unega mladega
fanta, ki so ga mislili potlej izro¢iti gosposki. Kdor je prisel v
leta, moral je tudi gledati, kako se bode umikal Zupanovim rokam.
Da so se mladenéi vojske tadas Se bolj bali, kakor dan danes, to
je bilo naravno; kajti ako so enkrat dobili koga, moral je sluziti
cesarja, dokler je mogel ali dokler ni smerti storil. = Malokteri je
prisel v domovino nazaj. Zaté so se pa skrivali mladenéi po deset
in veé let, in stari mozjé med naSim narodom Se dan danes veliko
ved6 povedati, kako se je ta in ta umikal, kako je lovece pre-
kanil itd.

Da Zupanov posel in njegovih pajdasev loveev tudi ni bil
lehek, to se vé; zakaj v svesti si je moral biti, da mu bode kaka
roka, z obupom braneéa svojo prostost, ubila éelo, noz v rebra
porinila, ali pa se bode masceval vjetnik, nazaj iz vojakov prisedsi.

upan je bil zbral tudi nocoj vse mozé iz vasi, ki so imeli
dolZznost hoditi Z njim na ¢loveéjo lov. Vsi so se bili sesli v njegovi
hisi, zaviti v koZuhe in debele palice za brambo in orozje v roci,
samo Jurca ni bilo. On ni mogel preganjati svojega prejinjega
rejenca, in ko bi se bil imel gospodu v gradu in vsej gosposki
zameriti. Ko so bili vsi zbrani, razlozi jim Zupan, kam in koga
gredo iskat, vzame velik noz, veryice in okove in tiho gredo mozjé
proti ko¢i na hribec. Malo je manjkalo, da niso Domna z bera¢em
srecali, zakaj kmalo ko je Domen odsel iz hiSice, terkali so lovei
na mala vrata in okna.

,Kdo je?“ prasala je stara Meta, ko je Cez dolgo vendar-le
zasliSala, da nekdo zunaj na vrata bije in vpije.

,Odpri, stara prepelica moja! ¢e ne — poderemo in razkrijemo'
ti streho in ti od zgoraj pademo v luknjo“, vpije ofe Zupan na
oknicu. Tudi ko bi starka ne bila sliSala besedi, morala je vedeti
kaj in kdo je, kajti v vrata se je tisti hip eden zaletel, da se je
vsa kota potresnila, Odrine tedaj pah z vrat in nekoliko loveev
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stopi s prizgano ludjo in pripravljenimi palicami v hi§ico, drugi so
pa obstopili malo poslopje, da bi jim tiéek ne usel. A precej so
razvideli, da ga ni v gnezdu; verh tega jih je stara mati e
dobro ozmerjala in oStela, da hodejo ravno njej vzeti na stare dni
edinega sina. Ode Zupan je klel, da mu je Domen uSel za nocoj,
in se ni veliko zmenil za to, kaj Zenica klopoce.

»V vasi ga najdemo“, ree eden, ,pojdimo tje doli¥.

Lovei jo vderd proti vasi. Stara mati pa jame zopet prebi-
rati in preStevati jagode na molku, prosé Boga, da bi resil sina
iz vsakorine nevarnosti.

Tako jih je Domen vidil, ko so prisli mimo njega. Vse
kerdelo se ustavi komaj pol streljaja od njega, tako da bi ga bili
lahko zapazili, ko ne bi bil v zasen&ji in ob dervih sklonjen. Vse
je lahko razlo¢il, kaj so govorili.

»Pojdi ti Blaze, pogledi, ¢e je pri Jurcu; pazi, da te kdo ne
zagleda! Ako ga tukaj hudir ne derzi, ne bomo ga imeli nocojinjo
no¢ in Sova bo hudo ukal nad menoj, zakaj nekaj mu preseda“,
rekel je Zupan.

Eden odide k oknu.

»Jaz pravim, da tega moramo“, rele Tenkor, dolg moz,
pvendar je tacega osebenjaka manj 8koda ko kakovega fanta iz
kmecke hise“.

»Tako ti povem, France“, odgovori Zupan, ,ko bi nam uSel,
nikdar se ne pobogamo z grajskim gospodom, in saj ves, kako je,
¢e bolj zlodju ugaja§ in ¢e si boljsi Z njim, tem bolj&i je on s teboj.*

s,Mene vprasajte!“ dostavi Sirokopled sosed, mali Skene, ,jaz
vem jaz, kakov je Sova. Ves pasji je, in brez dufe. Moj ranjki
ote so znali to povedati — Bog jim daj mir in pokoj v grobu;
saj ta hudoba Sova ga jim ni dal, samo zaté, ker so mu enkrat
nekaj besedi ugovarjali pri tlaki. Kaj meni§, da jim je pozabil
kedaj? Nikdar ne, an desetino za neko preteto telce so mu morali
dvakrat plaati, dvakrat, zakaj enkrat ga je utajil, da-si so mu
postena dva kriZevea na mizo vergli.“

»Kaj nam hoce, ako ga ne dobomo!* rede drugi. ,Glave si
il)e bom Ju¢al po kamenji za njim, naj mi zapoveduje Peter ali

avel.”

»Ti lehko govoris“, rede Zupan,, a krop bo mene najbolj poparil.
Ti bi ga bil nocoj videl, kakov je bil, ko mi je naroéal, in pa Ze
undan, ko je govoril od tega‘“. ’

»Glejte Kleka, kaj bi se menil!“ beseduje dolgi moz Tenkor.
»Koga moramo oddati, naj gospod priporo¢a in kaze tega ali tega.
Jaz pa pravim, e zmirom je najbolje, ako primemo tega, kakor
kterega domaéinskega sinova. Kaj je pa? Jurec ga je izpodil, sam
nima ni¢, mati pa drugo ni¢. S &m se bo Zzivil? Kral bo kral, le
zapomnite me mozjé lovei. Nikoli ni¢ prida ¢loveka, kdor ljudi
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pozna — -- je! —¥ Govornik se zgrudi na tla, kri ga oblije.
Besedo mu je zaperlo tezko poleno, ki je priletelo od skladavnice
s tnala semkaj in zadelo Tenkorja na sence.

Domen je namre¢ tiho tam slonel, ni dibati si upal. Slisal je
ves razgovor. Ko so kmetje tako ostro in neusmiljeno sodili njega
in njegovo prihodnjost, {ko je ¢ul, da se mu clo tatinstvo podtika,
tedaj mu je zavrela kri po vseh Zilah, roka se je vzdignila in
debelo poleno je zazvizgalo po zraku. Domen je dobro meril.

Predno so mozjé vedili kaj in od kod, priletelo je drugo,
tretje poleno med nje, skoro nobeno zastonj. Od derv sem pa
se je slifala strasna kletev, posamezen c¢lovek je slonel na skla-
davnici, pobiral polena in metal. ,Lovite, derzite, vezite, hudi¢i!“
kri¢al je Domen.

Kakor ovee se naglo razkropi kerdelo loveev po vertu, za
hifo in povsodi. Nobeden ni hotel ni svoje glave polenju nastav-
ljati, ni graj§éaku Sovi po vie¢i podvizati se, da bi ga prijeli.
Marsikteri je bil bolj ali manj ranjen, Tenkor je celo lezal v snegu
in kri mu je lila.

Nihée se Domnu ni mogel blizati, dokler je stal pri dervih.
Da pa ima ravno rok¢ in da tudi dale¢ zadene, to je Zupan videl
ravno kar, in Z njim_vsa druhal lovskih moz, ki se niso upali na
samega mladenca. ,Cakajmo“, SepeCe Zupan, ,zmirom ne bode pri
dervarnici; kedar se pa odmakne, potlej, mozjé!“

Mesee je zahajal. Domen je ¢akal, da bi se storila téma,
potem bi Se le zapustil svojo terdnjavo; zakaj uiti ni bilo lahko.
Proti severju je bil visok plot; predno bi bil prelazil ¢ez-nj, lahko
bi bili lovei 1z kakega kota skocili na-nj; proti juZni strani je
stala hiSa, nasproti kozolee, in nihée ni mogel povedati, da ga ne
¢akajo tam; za herbtom pa so mu bila vloZena derva visoko Cez
glavo.

Skrije se mesec za goro. Sicer ni bilo tako svitlo, kakor
popred, vendar tudi ne taka t&ma, da se ne bi bil ¢lovek razloéil.

Zmirom Domen ni mogel ¢akati in stati v mrazu. Tenkor je
vzdihoval in vstajal iz snega; nihée mu ni priSel pomagat. Stopi
torej Domen sam k njemu in ga sestavi po koncu. A moz tudi
hoditi ni mogel, bil je kakor ¢lovek, kterega je vino ¢isto zmoglo
in poterlo. ,Mar bos drugo pot lepse govoril o ljudéh, ki ti niso
ni¢ mar“, godernjal je mladened, ter ga peljal do vogla Jurceve hige.

,Hoj! tu je razbita glava, pojdite po-njo!“ zavpije skozi okno
v hiSo. Juréevi niso bili Se nicesa slifali, kar se je godilo okrgg
hise. Zdaj je vrelo vse ven, gledat kdo je in kaj.

Domen stisne neko krepelce v roko, ki je lezalo pod oknom,
pusti svojega kervavega pajdasa, ter jo zavije za oglom. Ni hotel
¢akati, da bi ga bil poprejsnji njegov gospodar dobil blizo svoje
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hife in to cel6 ob tej uri, ¢eravno bi bil rad Se enkrat videl
drago obli¢je, ter se mu vsaj zahvalil za skerbni opomin.

A komaj se je upognil za vogel, pade mu terda palica prek
glave, zverti se mu, noge se poibé, in zverne se na tla, tiho kakor
bi hil hlod s tnala. '

»Hej! sosedje“, krial je Zupan, kajti on je bil junak, ki je
za oglom potolkel mladenéa, ,imamo ga, nas je!“

Zdaj se prikaze nekaj loveev iz vseh voglov.

. yPreveé si lopnil, Tone!“ refe star moz, ,kaj bo, fe si ga
ubil.

»Naj ga; meni je ves komoleec zdrobil, kaj bo pa to?“ od-
govori Zupan.

. »To je hudidev sin“, menil je drugi sosed, ,dvanajst nas je
in razpodil je nas.“

nZakaj ste bezali, pogledite, Tenkor bo morda umerl!“

»,I Tomne, ti si jo bil tudi potegnil, tadas ko mi“, dostavi tretji.

Kakor v sanjah se je Dommnu zdelo, da veliko ljudi okoli njega
hrumi in Sumi, kakor bulele pred rojem. Zdelo se mu je, da je
slisal Urhov glas, kako je krohotaje se pikal lovce, da so pogumni
mo%jé, in kako je njemu vodo plal na &elo; da je ¢éul Se drugi
glasek milo zajokati se; potem pa se mu je zdelo, da ga nekam
nes6. A popolnoma se ni nobene reéi zavedel.

VEFE. Materne smert.

_ Stara Meta, Domnova mati, &epela je na veinem pragu in se
grela na solncu, kolikor je stari Zenski pri popoldanskem zimskem
solncu greti se mogode.

Po poti pride zdaj druga stara Zenica, Meti podobna kakor
gro§ grofu, samo malo dalja. ,Bog ti daj tolazbo in dobro po-
poldne Meta“, jame prifedSa baba.

»Kaj si ti prisla, UrSa?“ prafa berljava starka. ,Kaj hodi§?
Ali si kaj videla mojega Domna?“

,KriZz boZji! kaj ne ve§, kje je?“

»Ne vem ne. Sinoé je bil priZel beraé Ureh po-nj in $la sta
nekam, Bog vedi kam in Se zdaj ga ni domd. Pa so bili lovei
priderli sinoé, in za krize in tezave me skerbi, kaj je da ga ni
domu. Negodé! Se kaj si bo nakopal na glavo!“

»Tako fe ne ve§, da so ga vjeli, da ga imajo pri Zupanovih?“

»,Kaj so ga?“ povzame preplafena starka.

»Vjeli!“ odgovori Urfa, ,glavo ima po¢eno, pa bo moral menda
vendar v vojake.“

»Ah jej! — glavo podeno!“ tozila je mati. ,Ne pojde ne,
ne pojde!“
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4Pa kaj je Se storil! Tenkorju je glavo ubil, Zupanu komolec
zdrobil, Klemenu v rebra poleno zagnal in ne vem koga fe?“

»0 jej!l o Jezis!“ tozila in molila je mati.

Precej je lezla v hiSo po palico in potem je Svedrala naglo,
kolikor jej je bilo moéi, v vas in naravnost k Zupanu. Domna je
nasla v stranski izbici pri Zupanovih na samem sedecega, tiho kakor
bi ¢akal koga. Roke je imel uklenjene z vervico, glavo z ruto
obezano. Ko je zagledal staro mater, vstal je, o¢i so se mu za-
svetile, vez na roki se je nategnila; a precej se vsede in pobesi
glavo. $

»Kaj ste prisli mati?“ nagovori starico. - ,Ce ste pri§li jokat,
nikar ne jokajte zavoljo mojega oceta, zakaj zadosti bo star, kedar
bom jaz na lastnih petah stal.“

Mati ga otiplje, je-li hudo ranjen. On pa se otrese tega
znamenja skerbne ljubezni in rede: ,Nié nil¥

»Jaz grem k njemu, on ti mora pomagati. Ne bo¥ vojak,
njegov sin si, jaz grem k njemu, Domen!“ govori mati.

»Ne hodite! Pojdite domu, jaz tudi pridem kmalo, zakaj vas
sin ne bo vojak, ko bi imel devet zidov predreti, mati.“

yBezi, Domen, bezi! Daj mi rajsi pismo, ki si mi ga vzel;
jaz grem v grad in pomagal ti bode, moral ti bode, daj mi pismo!“

Mladeni¢ se domisli zdaj, da je imel res pisanje pri sebi.
Zvezane roke so mu branile poseéi v Zep. Mignil je materi in velel
jej pogledati. A pisma ni bilo nikakorSnega, ni znotraj ni zunaj
zepa. ,On mi ga je vzel!“ rete Domen in grozno zakolne. Stara
mati, ki se je dozdaj Se nekoliko premagovala, morda zatd, ker je
upala 8e kaj izprositi, bila je kakor z uma, ko je videla, da je
edina njena prica izgubljena, priéa, ki jo je toliko let hranila.
Zupan, ki je prisel blizo, povedal je, da je hotel gospod Sova imeti
nekovo pisanje, ktero so nafli pri Domnu in da ga je vzel Se po
no¢i, ko se ni Domen zavedal.

»Jaz grem k njemu!“ rekla je starka in je Strencala po treh
proti gradu, tipaje s palico pot pred seboj.

Solnce je bilo Ze nizko, ko je prispela v grad.

»Gledi TomaZ!“ reée eden grajskih hlapcev, ,stara Meta je

prifla gori, kaj bi le-ta rada ?
: »vrag vedi!” odgovori drugi, ,desetine nima placati, tladan-
ka tudi_ni“.

»5e mlade si ne upajo hoditi gori, nikar pa Ze stare pokveke.
Ako je stari dobi, ven jo izpeha ko primojduba! Glej ga, rawno
tam-le gre, derzi se, ko stare klei¢e, zopet ni davi stopil s prave
nogo ez prag.“ 7

Gospod Sova je res prifel s svojim ostrim obrazom in osornim
pogledom po dvoru. Pred vrati se snideta s staro Zeno Meto.

»Kaj bi rada tukaj?“ napade starko grajscak.



Zdajei se oberne Zenica proti njemu, kajti popred ga ni bila
zagledala. 3

,Sina mi dajte nazaj, zdaj imate pismo, doto ste mu vzeli,
lastnemu otroku, ne jemljite mu Se Zivljenja, to vas prosim na
kolenih, za pet kervavih ran bozjih!“ govorila je stara Zeniea, po-
vzdignila svoje suhe koScene roke, kakor bi molila Boga.

»,Kaj to meni mar, jaz ga nimam v Zepu tvojega sina, pojdi
drugam!“ rede Sova ter stori stopinjo na kamnito stopnico, ki je
derzala do praga.

»Bog ga bo tirjal od tebe!“ vpije razkadena Zena, ,ako ga
da$ sam ubiti in zaklati na tuji zemlji,“

yPoberi se mi, baba, kaj hoces!“ zagermi gospod Sova in
stra8no pogleda starko.

Prikaze se na to vpitje tu in tu izza vogla kaka radovedna
glava gledat, nad kom se gospod jezi in togotuje.

Poznala je stara Zena pred njo stojedega; razvidela je tudi,
da je zastonj dalje prositi. StraSno jo popade serd, zasveté se jej
na pol berljave o¢i, terhlo lice zarudi, vzdigne palico in z glasom
hripavim #uga: ,Pred boZzjim stolom se bo§ odgovarjal, Zivinée!
v peklu bide§ gorel, zavoljo svojega sinova in zavoljo sebe.
Preklet je ofe tebi podoben!“ Odmeval je njen glas po razpro-
stranih dvoris¢ih.

#Nori!“ ypil je Sova hlapcem. ,Izpehajte jo ven!“

Vsak se je bal dotekniti pervi uboge starke; menili so, da
je res znorela. Gospod pa se jezno oberne k dvema in pravi:
y,Tomaz ! Blaz! kaj sem rekel? ven! ven!“ Rada ali nerada morala
sta hlapea Zeno prijeti in peljati jo z dvora ven na sneg.

Na samem je jela starka jokati in jokati. Ze tako je videla
le na pol in samo po dnevi. solze so jej zdaj Se tisti vid vzele,
kolikor ga jej je pustila 8e natora. Bila je sama na polji, vsak
Cetert ure je storila pet stopinj in ostala je in plakala zopet detert
ure. Solnce je bilo zaSlo, pomrak je nastal, mraz je toliko bolj
zopet pritisnil, kolikor je bil po dnevi odjenjal.

Ni¢ ved ni mogla storiti ni koraka naprej. Tudi stati ni mogla.
Kamen, s suhim mahom poraféen, je molel tik gazu iz snega, na-nj
se hode starka usesti, dotipav&i ga s palico, ali stare kosti se jej
no¢ejo vdati, pade v sneg. Vstati ne more; sama je na polji, niko-
gar ni, da bi jej pomagal na noge, glasi nima, da bi koga priklicala
na pomagaje.

Nebo se pooblaéi, téma nastane. Ostra burja pripiSe in Zvizga
po polji in travniku. Sem ter tje pade tudi kako zerno snega,
zmirom bolj in bolj pogosto, na zadnje v debelih plahticah, ter po-
beli drevje in vse, kar je bilo golega od poprejinega snega.

Gospodar Jurec je bil doma odvederjal in odmolil, odkazal
svojim podloznim, kaj imajo storiti Se pred spancem, potem pa,
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vidé, da je zunaj grozno tema, prizgal veliko baklo iz mlade bre-
zice, z betom in sekiro narejeno in v dimu posuseno, ter napravil
se na pot v grad k staremu prijatlu, gospodu Sovi, malo povasovat
za povecerek.

Tako vidimo sivolasega moza, kako zamisljen koradi po stezi
ob ravnem travniku, zdaj pa LdaJ baklo vterne z golo, Zuljasto
roko, ne mené se Mi za stare verbe in rakite, rastoée ob malem
potoci¢u, ki je tekel pod ledeno skorjo v svoji struZzici, niza ¢arobni
odsev njegove lu¢i iz germicja.

Kar zagleda pred seboj nekaj ¢ernega tik gazu leZati.  Sneg
je bil re¢ Ze malo pobelil, vendar je videl, da jeto ¢lovek in sicer
Zenskega spola.

Mislil je, da je morda kaka beracica zaspala. Torej jo bercne
z mogo in zavpije: ,Hoj! stara, tukaj je merzla postelja, vstani!
Kaj lezi§ na zobéh ?" Djal bodem da si sneg in toéo delalavoblamb
kot Caravnica in doli padla, ¢e ne vstanei [¢

A baba se ne gane, suvaJ Jjo Jurec ali ne suvaj. ,Kaj, ko bi
bila mertva?“ djal je mo in jo je preobernil. Genila se ni, lice
je bilo bledo, usta in o¢i odperte in — o! — to je bila stara
njegova osebenica Meta, Domnova mati. Nemudoma se mo# verne
domi. Se tisto noé¢ se je razvedelo po vasi, da so prinesli staro
Meto k Jurcu — mertvo.

Domna so bili Se tistega dne proti mraku odpeljali in izdali
bericem, da bi bil vojak iZ njega. Brez upora, tiho se je dal
odpeljati. Pa kako bi se bil upiral, povezali so ga bili kakor bika.

»Glejte mno!“ rekale so stare Zenice. ,Meta je Sla od-
govor dajat, njen sin Domen pa v vojake, obd na tisti dan; vendar
je to hudo za fanta, 8e matere ne bo videl na parah. To je hudo
to! Gospddi ni nikoli hudo, zato pa serca nima in dé pobirati vojake,
in ubogih ljudi sinove preganjati po svetu.

Ker je bila Metina koéa na samoti, in ker ima slovensko
ljudstvo Ze od nekdaj vero, da merli¢ ne sme sam in na samem
lezati na mertvaskem odru, ampak da morajo sosedje in sosede
vasovati pri njem vzlasti po no¢i, zato Juree ni pustil, da bi bili
djali staro Meto v koé¢i na skolke, ampak rekel je, naj se v vasi,
v njegovi hisi napravi zadnja ¢ast umerli Zeni.

Mertvaski ogleda, gospod Kerevan, pride drugo jutro pogledat
merli¢a in pravi: ,Zena je umerla malo od slabosti, malo pa je
zmerznila v mrazu. Najberz jej je slabo prislo, vsedla se je, in
zadremala za vselej.“ (Dalje in konec prihodnjic.)

N N S
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Dete.

(Zlozl V. K.)

Dete je v travi zaspalo,
Kjer si cvetlice je bralo,
Sopek $e v roci derzi;
Lepe so lepe cvetlice,
Vendar $e detetu lice
LepSe nedolzno cveti,

Serce mu bije veselo,
Saj ga Se ni¢ ni bolelo,
Zalosti §e ne pozna
Usta se sladko smejijo,
Lepo rudece gorijo,

V travi kot jagodica.

Rahli ga vetri¢ obdaja,

Z lasci mu zlatimi maja,
Sanje mu v uho Septh;
Sanja, da z angelom hodi,
Ki ga k nebesom gor vodi,
7 zvezdami tamkaj igré.

Tica pa je priletela,
Pesem detetu zapela,
Pesem na jeli také:
»Span¢kaj mi, detece milo!
Oj da se ne bi zbudilo
Boljse bi tebi to b’lo!

Lice ti bo obledelo,
Cvetje na njem ovenelo,
Sanje odbezale vse;
Skerb ti bo serce morila,
Zalost ti ga raztopila —
Tako zivljenje le je,”

Dete Se slajse se smeje,
Kar pa mu ti¢ica peje ¥)
Tega Se, tega ne vé.

To $e bo takrat le znalo,
Dobo otrocjo ko zalo
Kli¢e zastonj mu sercé.

Bazilij Boguslavic.

(Ruska narodna pripovedka.)

Boguslavi¢ je zZivel devetdeset let. Ko je Boguslavié devet-
desetega leta dozivel, umerl je. Zapustil je dete po imenu Bazilija
Boguslavi¢a. Ko je bil Bazilij petnajst let star, Sel je tje na cesto,
na Rogatici. Tu zac¢ne igrati. S kim se pa igra? Ne igra se z dru-
gimi dedei svoje starosti, ampak igra se z velikimi ljudmi, ki imajo
ze berke in musltace. Enega zgrabi za roko — pro¢ je roka! dru-
gemu skoé¢i za vrat, — lehko noé, vrat!

Ljudjé so gledali, kako se je Bazilij neotesano igral, pa so
se spuntali. Novograjski starasine se zberd in se posvetujejo ter

*) ,Peje* namesto ,poje”; posebnost Stajarskega podnarecja,
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se ravnajo, da_ posljejo Bazilijevi materi porotilo. Ko pridejo k
njej, zazend Zalostno vpltJe O ti prespostovana gospa Amelfa Ti-
motejevna! prepovej svojemu ljubljencu Baziliju Boguslavicu hoditi
tje na cesto na Rogatici igrat se, kakor ga je volja; kajti veliki
Novigrad je skoraj brez ljudi od njegove igre. Ta tozba prespoitovano
gospo Amelfo Timotejevno zelo razzalosti in ona obljubi, da izpolni
preponizno prodnjo. Na to odpusti mestne stareSine z vso Castjo
in poklie sincka Bazilija Boguslaviéa ter mu rede: ,0 ti preljubo
moje dete, ne hodi mi ved tje na cesto na Rogatici in ne igraj se
ve¢ z novograjskimi junaci. Vem dobro, da si sercen in mocen
kakor verli vojscak, ali pri vsem tem si §e zmiraj le dete in tvoje
igre so e vedno zel6 okorne in nerodne. Enega pograbi§ za roko,
roko mu izdere§ iz pleé — drugega pograbid za glavo, glava ti
ostane v roci. Novograjski staraiine in prebivavei so zaté jezniin
se ti grozé; spuntajo se proti nama, pa bo po meni in po tebi,
kajti nimava ga varstva in siroti sva oba. Res, da si jak, ali kako
se bo§ branil proti tiso¢im ljudém? in ¢ée jih tudi tiso¢ pobijes, kaj je
tiso¢ proti tolikim? Bodi torej pameten, pa ne hodi veé tje na
cesto, drago dete!“

Ko je Bazilij Boguslavi¢ zaslifal te besede, prikloni se materi,
prespostovani gospej Amelfi Timotejevni, in prikloni se celo do tal
ter odgovori: ,O ti blaga gospa in preljuba mati! vedi, da je meni
malo mar za stareSine in da se malo bojim novograjskih junakov;
ali spoStujem tvoje materske besede pa ne pojdem veé tje na cesto.
Ali s ¢im se bom zdaj kratkodasoval? Nad kom si uril svoje pesti?
Nisi me rodila za to, da sedim za pedjo, ni mi sreda dala junaiko
mo¢ za to, da lenarim. Pride ¢as pa pokaZem starainam, da se
ukloni pod moje Zezlo stara slovenska deZela in ruska knezevina . ..
Ali zdaj se uklanjam tvoji volji. Dovoli pa vendar ktero kratko-
Gasovanje in blagoslovi me, da si izberem drugeve meni po volji,
ki se hofejo drage volje z menoj poskusiti. Zapovedi, da mi pri-
nesé zelene Zganice in penastega oli. Kogar je volja, bodi mi
gost in pije naj z menoj. Tako mislim, da si dobim drugov, ki
bodo mene vredni.“

Mati ga na to blagoslovi in na dvori§éi, ki je bilo z belim
marmotjem obzidano, napravi Bazilij Boguslavi¢ tik vrat dve veliki
kadi iz hrastovine. Eno napolni z zeleno Zganico, drugo pa s pena-
stim olom. Na Zganici in olu pa je plavala zlata kupica, okovana
z Zlahtnimi kameni, in vsaka kupica je vagala veliko ve¢, kakor
dvanajst sto funtov. Na to pa poflje oznanovavee po Novogladu,
da so tole oznanili: Kdor hode ¢as veselo trositi, ali kdor se hoce
skazati, da je mozak in plemenit, pride naj brez odlasanja k Ba-
ziliju Boguslaviéu na dvor, ali vsak naj popraia svoje lastne modi
‘in zanaSa se le na svojo derzovito glavo,
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Oznanovavei so do vedera po mestu oznanovali, kridali 80 na
vse gerlo, ali nikdo se ni oglasil. Bazilij Boguslavi¢ je sam gledal
skozi visoko okno; kadi se nikdo ni dotaknil, & blizu se nikdo ni
upal. Tisti éas pa je zivel neki Tomaz Tolsti, Remenikov sin. Ta
gre na dvoriife in gre po njem in ni se bil oglasil, pred kadéma
pa se ustavi. Vzame kupico ne poprosivii za dovoljenje, napolni jo
z eno roko in izpije na dusek. Bazilij Boguslavié vidi to, zapusti
svojo sobo in gre na dvoris¢e v sami srajei bosonog. Za seboj pa
vleée hrastovo deblo na obéh koncih odiagano in s stopljenim
svincem napoaneno pa vdari Z njim Tomaza ¢rez desno uho. To-
mazu se glava 8e ne gane ne; derni lasjé se mu ne zmetejo. Mladi
junak se zadudi in serce mu odseselja poskakuje. Objame TomaZa
in povabi ga k sebi v sobo, v-zlatu lesketajofo. Ko stopi Tomaz
k njemu v sobo, poljubi ga na usta in zaklela sta se s terdno
junasko prisego, da si bosta brata in se ne bala v nevarnost podati
svoje glave eden za druzega, da bosta pila iz ene kupice, jedla iz
ene sklede in obladila se v obleko ene robe in enega kroja. Zdaj
ga posadi na moéno hrastovo mizo, ki je bila pogernjena z lepim
pertom. Na njej je stalo ve¢ skled ukusnih jedi. Jedla sta in pila,
potem pocivala in se po mladenéje razveseljevala na polno serce.

Ali tezka misel je lezala Baziliju Boguslavi¢u na serei: pogleda
skozi visoko okno, da bi se kdo, ne oglasiv§i se, ne priblizal ka-
déma. Ta das koraca po ulicah novograjski gospod Patanuska.
Ni velik, postave je nizke, ali moSko stopa. Na ravnost jo maha
tje k kadéma, verze zlati kupici na tla in z eno roko vzdigne kad
z verhom napolnjeno z zeleno Zganico in izpije, verze hrastovo kad
ob tla, da ni bilo veé sledu od nje.

Kedar Bazilij Boguslavi¢ to spazi, zavriska od veselja na ves
glas in zaypije: ,O brate Tomaz Tolsti Remenikovi¢, lej tukaj-le
ide %e en bratec, zdruZiva se z verlim junakom. Na to pograbi
vsak Zelezen bat, ki je vagal érez dve tiso¢ funtov, pa skodita skozi
vrata na dvori§ée nad Patanusko pa ga mahata na vso moé po glavi.

elezna bata se razbijeta ali Patanuiki se Se glava ne gane. Ba-
zilij Boguslavi¢ in TomaZ pa primeta Patanuiko za roko in ga
vedeta po Sirokem dvoris¢éi v svojo zlato sobo. Tukaj se objamejo
vsi trije in se zakolnejo s tezko prisego, da si bodo bratje med
seboj in eno serce v treh telesih.

Glas preleti celo mesto, dagsi je Bazilij Boguslavi¢ izbral za
drugove najjade junake vse stare slovenske dezele, da se ne da od njih
lo¢iti, da jé %z njimi iz ene sklede, in pije iz ene kupice in nosi
obleko ene robe in enega kroja. Ta glas staresine zeNreplaél
Zber6é se na skrivnem, v skrivni sobi pa se posvetujejo, kaJ Jlm Je
podeti. Ko stareSine v zboru sedé in si tarejo glave, stopi k nJlm
stari mojster Cudin, Gegar besede so sicer ¢udeze delale. Po dasu
kora¢i na sredo sobe, prikloni se na vse Stiri strani sveta, pogladi
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sivo brado, trikrat 8 palico udari ob tla, potem pa izgovori te-le
modre besede: ,O vi, ki ste slovenskega rodi in stareSine novograj-
ski, lejte, naSa dezela je brez gospodarja, kajti Boguslavi¢ nam je
zapustil samo enega zelo mladega sin¢ka. Mi vladamo zdaj sami
z dezelo. Stavili smo svojo nado v dete zadnjega naSega kneza,
upamo v njega in oslanjamo se nanj, da nas bode branil in nam
dal dobre postave, ¢akamo samo ene stvari, da mu izro¢imo vlado,
namre¢ da pride do uma in pameti. Ali dete je malopridno. Po-
konéuje slovensko dezelo in ob ljudi pripravlja rusovsko zemljo.
Bazilij Boguslavi¢ ima fe le petnajsto let, pa se ne ponafa kakor
dete in igrade so mu neznanske. Dozdaj so njegove igre pomma-
zale Stevilo vdov in sirot, zdaj pa si je za drugove izbral najjace
junake vse rusovske dezele. Kaj s tem namerja? Hofe nas vse
vpreéi v svoj jarem in z nami zapovedovati po svoji volji. Po tem
pa smo mi ob slavo in veljavo. Celi svet nas bo zasmehoval, da
smo se podali mi, modri staradine, v oblast golobradeu. O kolika
sramota! Zdaj, premogolni -starafine, je ¢as, da smo zloZni in
napnemo vse dufne sile. Ali se pal spodobi za nas, da nas dete
tako sramoti? Izrujmo zlo s koreninami, dokler se ni popolnoma
razraslo. Napravimo veliko pojedino, povabimo Bazilija Boguslavi¢a
pa ga poskusimo. Dajmo mu kupo nedomadega vina; ako ne bo
pil, vedeli bomo, da ima hudobne misli — ako pa bo pil, opijani
se in pijan izpové, kaj v sercu misli, in e Bazilij Boguslavié ni
prave slovenske korenine, odsedemo mu glavo s firocih pleé. Noben
posten ¢lovek nam ne bode zameril. Saj ni on sam potomee ruskih
knezov; potem pa prav premislimo, kterega kneza da si po volji
izberemo, in &e le drugate ne bode, pa bomo Ziveli tako kakor
dozdaj po bratovsko in po svoji modrosti®.

Ko so staradine slifali ta modri govor, vstanejo in se mojstru
Cudinu do popka priklonijo govored: ,Tako naj se zgodi, kakor je
izmislila tvoja modrost®.

In drugi dan za zore, ko se je mebo nakinéilo, da solnce,
kedar vstane, vredno sprejme, postavijo v tisti skrivni sobi mize iz
hrastovega lesi, pogernejo je s perti iz lepo tkane pertenine in
postavijo na nje vsake verste jedi, pecenja in sodee, polne zelene
Zganice in sladke medice; &li so k tujim tergoveem po tuja vina
in kupili so najmoéneje. — Na to se zbero vsi staradine in gredo
v slovesni procesiji k stari palaéi slovenskih knezov. Priblizajo se
§ postovanjem kneginji, prespoltovani gospej Amelfi Timotejevni,
povabijo jo, naj pride k njim v prostrani Novograd na pojedino.
Prespostovana gospa jim tako-le odgovori: ,Meni se ne spodobi iti
na pojedino; nafetala in nagostovala sem se dosti, dokler je bil ziv
moj slavni mo% in va§ knez, gospod Boguslavié. Ali poiséite mojega
ljubega deteta, Bazilija Boguslaviéa, morebiti da on pojde na vaso
pojedino,
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Zgodilo se je, ¢esar so pri¢akovali. Jaki moZjé iz Novograda
gredé k svojemu malemu knezicku in povabijo ga z udvorljivimi
besedami na pojedino v velikem Novograkdu. Bazilij Boguslavié pa
gre k materi knjeginji ter jo prasa, ali mu da blagoslov, da ide na
pojedino. Knjeginja blagoslovi preljubega sina pa rece: ,Pij, moj
sin, ali pameti ne zapij. \IOVOg‘la_]Skl moqe so prekanjeni, pa te
opredejo s prilizljivimi govoricami. A ti, kedar se bodo z neéi-
murnimi besedami bahali, ne bahaj se pri¢o njih. Ti si Se mlad,
pazi pa tudi, da ne bo§ starefinam dajal gerdih besedi.“

(Konec prihodnjié.)

N~~~

Turski Pavliha.

Zbirkam poduénih pripovedek in Kaljivih kratkodasnic se je
povsod taka godila, da jim je narodova domisljija vrinila posebnega
moza, ki je vseh zgodeb sam dozivel, in vso modrost tako rekod
ponevedoma in kakor igraje iztuhtal. Bilo je v pocéetku vsega
pocetka Cloveskemu duhu vse osebno; osebe so mu bile ne le zivali,
ampak tudi zelis¢a, reke, goré, solnce, grom, blisk, in Bog vé, kaj
Se. Pa tudi vsako modro djanje, da, vsaka umna misel, ki se je
pripovedovala o njej, morala je biti zvezana s posebno osebo. Bilo
bi jih pa preve¢, ko bi za vsako tako djanje, za vsako tako misel,
oglasala se druga oseba in jo hotla imeti kot lastnino. Modrost bi
bi bila razkosana, in nobena teh oseb ne zanimiva. Ceravno jih
je torej iz pocéetka ve¢a mmozica, prikupi se vendarle kmalo narodu
ena najbolje; druge zacné hirati in poginejo pocasi, ona pa pode-
duje po vsej pravici celo modro premoZenje vseh bratov in bratran-
cev in strickov, in vetkrat tudi rejencev, to je tistih, ki niso domadi,
ampak so priromali od drugod, pa se pocasi vdomaéili, ker so bili
novi domovini po vSe¢i. Znano je tudi, da kratkocasnice, ki ne
slové zavoljo obilnosti, temué zavoljo pomanjkanja umetnosti, pri-
pisujejo se vecidel le enemu kraju. Na Kranjskem jih nosi vse
skupaj ubogi Ribni¢an, na Stajarskem pa imajo po fiekdanjih pri-
povedkah Vicka Dlagqna Verbovéani ta monopol. Taka je z za-
bavljicami. Prebrisane Sale pa so vecidel lastnina enega éloveka,
ali zato, ker se godi tako, kakor sem ravno kar rekel, ali pa zato,
ker se vsacih deset let rodi le en modrijan, kakor pravi pregovor.

K nam so pripeljali, mislim da je tega ve¢ kot petnajst let,
nemskega Pavliha. Gospod Giontini v Ljubljani mu je naroéil
slovensko obleko, in rajni Malavasi¢, ¢e se ne motim, mu jo je
skrojil. Nem§ki Pavliha pa je Ze od mladih nog bolehen in slaboten,
in podaja mu se e nemska obleka kaj malo, v slovenski pa je
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celo Storast. Cutil je to menda Malavadié sam, zato je pisal v pred-
govoru, da vé, da bi bilo braveem ljubfe, brati kaj od slovenskega
Pavliha, od kterega se posebno po Gorenskem toliko pripoveduje,
pa da bi bilo tudi njemu ljubSe povedati kaj od domacega. Pa
pomagaj si, kdor si more; kakor sicer, pravi, godi se nam Sloven-
cem tudi taka, da od tujih ve¢ vemo in povedati znamo, kakor od
domadcih. Dal nam je torej nemskega Pavliha v slovenski obleki.
Upal je gotovo, da se bo naSel kdo, ki bo naSemu domacemu,
slovenskemu Pavlihu obleko skupaj zbral. Ali ima jo e dan da-
nasnji vso raztreseno, in kdor mu najde cevlje, imel bo §e dovolj
opraviti, predno najde nogovic; potem pa je Se zelo verjetno, da
nogovice nosi nad éevlji, ker tak moz je Pavliha. — Godi se torej
tudi meni taka, da ¢éakam, kdaj bo kdo to vse skupaj znosil, kar
je naSega rojaka, za danes pa se oziram na turSskega Pavliha.
Izbral sem pa tega zato prav rad, ker je brihtnejsi kot marsikteri,
in pa tudi zato, ker so nam Turki sosedje in pa stari znanci.
Morebiti se za vraédilo najde na Turfkem kdo, ki nam bo vedel
povedati kaj o slovenskem Pavlihu.

Imé je turSkemu Pavlihu Khoja Nasr-il-din Effendi. Da pa
zaénemo prav po Pavlihovo, govorimo najpred o njegovem grobu.
Kakor kazejo v Mollnu na LauenburS$kem grob nemfkega Pavliha,
ravno tako ga ima v Skadru Khoja Nasr-il-din Effendi. Grob sam
pa je Ze pavlihovstvo, ker ograje nima, vrata za ograjo pa imé.
Berzéas so vrata na grobu stala pred, ko se je jelo pripovedati o
Khoju, in le ker so bila vrata brez ograje ¢udno-smeSna, postala je
pripovedka, ali pa se je vsaj zvezala z imenom nesreénega Khoja,
¢egar naslednikom je morebiti le denarja zmanjkalo, da postavijo
ograjo potem, ko so bila vrata z nasipom Ze gotova. Ne vem, ali
se pripovedka derzi tudi v tem groba, da stavi Khoja v ¢as sultana
Bajazeta. O Zivljenji njegovem pa govori bolj doloéno, kot je
navadno pri takih mozéh. Studiral je, pokaze se potem kot zanikaren
udenjak — kdaj si je pridobil priimek Effendi, ni znano — ozZeni
se, gospodari v majhni hiSici z vertom v Skadru, preoberne se
nanagloma ter postane poboZen, in slednji¢ je po priporoéilih raz-
lagavec korana pri majhini moSeji. V moseji pa ni za dlako boljsi
kot je bil poprej; to je celo cesarskemu dvoru znano, tam pa ga
e Cislajo in smejé se njegovim burkam.

Segav je turSki Pavliha, to se ne da tajiti, in igrati zna dobro
ali z logiko, ali pa z raznimi podobami. Sala njegova pa je, dce-
ravno ne kosmata, vendar le véasih preprosta. Naj tega Pavlihu
nihée ne zZameri. Saj je z druge strani to s tém popravil, da se
ni skoraj nikdar také zmotil, da bi bil zacel modrost naravnost
oznanovati. In zavoljo tega ga moramo hvaliti. — Oblika mu je
zmiraj zelo kratka, ne besede ni veé, ko je ravno potrebno. V reéi
je mo¢, ne v obliki. Zato tudi ni treba prevajati od besede do
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besede. Vseh povest je sedemdeset, tu-le bom zapisal le nektere
izmed njih; soditi bo mogoce, kakosen je celi Khoja, ker povesti
niso izbrane.

Kmalo potem ko se je Khoja oZenil — to se vé, da je dobil
Ksantipo — sreta deto softijev, dijakov; bili so njegovi nekdanji
pajdasi. Prime ga Zelja, da se skaZe gospodarja v svoji . hisi;
povabi je torej na pilaf, ter je vleée vse s seboj, da bi je pogostil.
Ali spodleti mu. ,Kaj pa misli§“, re¢e Zena, ,ti, ki nima§ ne pare
zasluzka, ti ¢eS gostiti te brate plepeljuhe9 S ¢im? Pilafa ni?% —
Zalosten pobesi Khoja glavo, odnese iz kuhinje prazno skledo, pa
jo postavi pred dijake ter pravi: ,Tu-le je tista skleda, ki bi vam
bil dal pilafa v njej, ko bi ga hotla dati moja Zena.“

Zena pa_je resnico govorila, ker Khoja ni res c¢isto nié sluzil;
nekaj ¢asa je menda vse, karkoli je Zeni za gospodarstvo dajal, le
neposteno skupaj spravljal. Posebno sosed vertnar je vedel kaj
povedati o tem. Bil je med vertoma zid, ravno tako visok kakor
Khojeva lestev. Enega dne je stala lestev pri zidu ne na Khojevi,
ampak na sosedovi strani, zraven pa je stal tudi Khoja. Vertnar
pa je bil prezal na-nj, pa pristopi in pravi: ,Kaj pa ima§ ti opra-
viti na mojem vertu, sosed Khoja?* 0% odgovori Khoja z ne-
dolznim’ obrazom, ,hotel sem ti le lestev ponuditi na prodaj.“
yPrav, prav“, reée vertnar, ,ali zakaj pa nisi priSel skoz vrata?“
Ali spravi ti Khoja v zadrego! ,Lej sosed“, zaverne mu, ,ni li bilo
najbolje, da sem ti koj pokazal, kako pripravna in koristna da je ?“
— ,Pa, res“, rede vertnar in kupi lestev.

Ali na vertnarjevi strani je moralo biti kaj lepo, ker vidimo
ga, Ceravno ni imel veé lestve, vendar Ze drugi dan zopet na sose-
dovem vertu. Danes pa je bil Ze pri jablani, in derzal je z eno
roko polno vejo, z drugo pa je polnil vreco. Vertnar ga je bil
pustil navla§¢ tako dolgo, da je bilo Ze pol vreée jabelk. Kar
ga poterka na ramo, ter pravi: ,Sosed Khoja, sosed Khoja, zakaj
pa si danes priSel na moj vert, in kako si jo pa izdelal brez lestve ?“
Zadnjih besed bi ne bil smel redi, ker Khoja se sam koj, koj pre-
prica, da je nedolZen. ,Cudno je, res ¢udno“, odgovori Khoja,
nali posluSaj le, kako hruséi vihar! kdo si more kaj, ée ga veter
vzdigne, in na sosedov vert verie? »Ej Khoja, kaj pa ima tvoja
roka opraviti tu-le na Jablanﬁ‘ prasa dalje vertnar. ,Saj sem se
moral plijeti” re¢e Khoja, ,¢e ne, bila bi me burja spihala v
Bospor.“ Neverni vertnar pa le maja z glavo. ,Da, da¥, pravi,
»ali povej mi le, kako pa so prisla jabelka v tvojo vreco?“ Vertnar
pogleda Khoja, Khoyx pogleda vertnarja. ,Cudno res”, ree Khoja,
»to sem ravno tudi jaz premisljeval, ko si ti priSel.”

Ne pripoveduje se sicer, kaj je vertnar na to storil, verjetno
pa je, da je bil pravi sin tistega Casa, ki je te Sale porodll in da
ni mogel premagati smeha, Beritas mu je torej odpustil; za gotove



pa tega ne vemo, in podajamo to le kot poniZno mnenje tistim,
ki imajo navado prasati: kaj pa je bilo potlej?

Té-le tatvinske povesti so pred ko ne domade turfke, prave
arapske. SmeSna situacija je poglavitna re¢; ¢e zraven kaksina
debela pade, to ne skoduje. S tem vvodom pojdimo zopet na so-
sedov vert. Khoja je Ze v tretje tam, in danes Ze gori na drevesu,
ker od spodej ga je Ze obral. Vertnar stoji pod drevesom, in mu
Zuga s kolom. ,Hoj, sosed Khoja, ali te imam zdaj na drevesu.
Cakaj le, zdaj jo bo§ staknil!* Khoja pa mirno jabelko jé, in
vesel klice z verha doli: ,Kaj? saj nisem Khoja.* [Kdo pa si?“
o,Kdo? slavéek sem.“ ,Zakaj pa ne pojes§, de si slavéek?“ Kar
Jje Khoja zdaj storil, naj ostane kakorino je, namre¢ turiko. Bil je
sicer glas, ali slavéekov glas res ni bil. ,Tako pa vsaj ne poje
slavéek®, pravi vertnar. ,Paé, paé — en keriéanski slavéek od
ondodle“, odgovori Khoja prederzno, in verni moslem je bil dober
v tistem trenutku.

Glas o Khoji in njegovih burkih se je razlegal kmalo celé do
Bajazetovega dvora. Spravili so ga torej tudi skupaj z dvorjani,
ki so se Stulili kot najbolj %egavi; ali Khoja je je gerdo izplacal.
O tem je veé pripovedek. Kaké se je pa preobernil in postal
pobozen, to je pa posebno vredno, da tu-le zapifem. Spal je
pono¢i, kar zasliS§i Sumenje na vertu. Vstane in gre gledat. Na
vertu vidi belo podobo, ki se z vzdignjenimi. rokami sem ter tje
premice. ,Allah je Allah, in Mahomed je njegov prerok!“ zaklide
Khoja, lasjé pa se mu vzdigujejo kvisko. Vendar sname s stene lok,
in naravna pusico. Toliko ima Se pogumnosti, da dobro pomeri.
Ko je pa strelil, ne upa si veé pogledati tje, in ves plah zleze
nazaj v posteljo. Ko drugi dan pritava na vert, razjasni se cela
skrivnost. Prestrelil je svojo lastno srajeo, ki je visela na vervi in
se menda sufila. ,Allah je velik!“ zaklice Khoja, ,ko bi bil imel
jaz srajeo na sebi, bil bi zdajle merli¢! Njemu, ki je to tako sreéno
naklonil, njemu naj bo zanaprej posveceno moje Zivljenje.“ In
taka ‘je bila.

Kmalo potem ko se je bil spreobernil, postal je razlagavee
korana pri majhini moSeji, in tu je ostal do konea Zivljenja. Burkal
pa je Se zmiraj ko popred. Sala je vecidel duhovna, kakor jo je
dervi§ dervisu pripovedoval. Segavost je drugacdina, skoraj ali pa
prav sofistiéna; na smeSnost situacije se ne gleda toliko. Tu sem
stavimo en izgled. Bil je pervi petek (turiki praznik), ko je imel
opravilo v mogeji. Cela soseska je bila radovedna, kaksin pridigar
bo Khoja. Prebral je iz korana besede za tisti dan, in moral bi
je zdaj razlagati. ,PoboZni moslemi!* zacne govoriti,  kar vam
bom o teh-le besedah zdaj govoril, to vam je Ze pa¢ znano, Kkaj
ne da?“ — Nikakor ne¥, odgovarja soseska in se ¢udi, ,odkod bi
nam bilo to znano? To nam ni znano?" — ,Lejte, lejte“, govori
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dalje, ,tedaj se vam godi ravno taka, kakor meni; meni tudi ni
znano“ pa zapre koran in zleze z lece. Lahko si mislimo, kako
teiko so pri¢akovali druzega petka, ker vselej si vendar ne bo

ogel ravmo s tém pomagati. Ko pa prebere besede iz korana,
res zopet kakor pervikrat za¢ne govoriti: , PoboZni moslemi ! kar
Vam bom o teh-le besedah zdaj govoril, to vam je Ze pa¢ znano,
kaj ne da?¢ — Ceravno je bila verna soseska na tako svetem
kraju, vendar se je tresla od smeha. Sto rok se je vzdignilo, in
mu migalo, in sto glasov je vpilo: ,Da, da, to nam je znano, to.“
— ,,0 kako prav je to“, nadaljuje Khoja“, zdaj mi ni treba, Vam
praviti tega“, pa zapre zopet koran in zleze z lece. Tretji petek
je bila mofeja premajhena, toliko ljudi je priderlo tje. Tudi pri
dvoru so bili zaculi o tem, in pripeljali so s seboj najbolj Segavega
faljivea, da bi spravil Khoja v zadrego. Ce bo poprafal zopet
takoé, bilo je zapovedano, morajo vsi tiho biti, kot mi§, in le oni
Segavec od dvora bo govoril. Prebral je Khoja besede iz korana;
bo li premenil navado, ali ne? Ne! ker res zopet zacne tako go-
voriti: ,PoboZni moslemi, kar vam bom o teh-le besedah zdaj
govoril, to Vam je Ze paé znano, kaj ne da?“ Segavec je bil z
odgovorom popolnoma pripravljen. ,Castitljivi Khoja!“ reée mu ter
se prijazno prikloni, ,nekterim je pa¢ res znano; so pa danes ne-
kteri tukaj, ki jim ni znano.“ ,Prav, prav“, refe Khoja, ,bodo
pa tisti, ki jim je znano, povedali unim, ki jim ni znano“, pa zapre
koran in zleze z lece. Tak pridigar je bil Khoja.

Toliko naj bo zadosti o turikem Pavlihu. Da bi tistim, ki
imajo sposobnost v knjigo sestaviti nam raztreseno blago sloven-
skega Pavliha, napravil nekoliko veselja in jih spodbodel morebiti
z miénimi deli tur§kega Segavca, zato sem posnel to-le po nemSkem
spisu, ker turfki se nisem znal pomenkovati s Khojem. To je
treba povedati, da ne poreée kdo, da sem se od Khoja naucil ho-

diti skrivaj na sosedov vert. ; M.
Pozdrav.

Zapojmo Slovenci, Slovenija mila Slovenske zdravice

Okiné¢ani z venci Nas je izredila, Pojé nam sestrice

Zvestobe in slave, Zatd smo Sloveneci Pri kapljici zlati

Vsem bratom pozdrav ! Od glave do nog. Slovenskih goric.

Slovenke rodile, Slovenske cvetlice Zatorej Slovenci

Slovenke gojile, Nam vencajo lice Se kincajmo z venci

Med petjem slovenskim In glasi slovenski Ljubezui, da zdruzi

So zibale nas. Pozdravljajo nas, Nas v Eno serce!

Jozef Virk,

N T T e

Glasnik IX, 17
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Nektere certice iz slovenskega slovstva,

(Namenjene za dr. J. Bleiweisov album.)

Slovensko slovstvo se &edalje bolj veselo razprostira, od dné
do dné, od leta do leta, akoravno ima brez Stevila nasprotnikov,
ki ga ovirajo od vseh strani, kolikor najveé morejo.

Da ima pa na§ slovenski jezik ze od nekdaj zopernikov do-
velj, tega mi ni treba po dolgem in Sirokem razlagati, to menda
vsak dobro vé, ¢e se le koliko toliko % njim pecda. Ozrimo se
nekoliko v pretekle ¢ase, dokler je $e po Solah, ¢e je le defek
kranjski pregovoril, §iba pela; gotovo bi ne bil nihée verjel, da se
bo na§ materni jezik kedaj, kakor drugi jeziki, jel spostovati in
izobrazevati. Koliko over in zaderzkov je imel Se le pred 20 leti,
koliko prosinj se je posiljalo sem ter tje, preden so ,Novice“ beli
dan zagledale, in gotovo vse prosnje bi bile po vodi splavale, ako
bi ne bil slavno znani in za vse dobro vneti nadvojvoda Joan
profnje kmetijske druzbe podpnal in pripomogel, da je ta vazni na
vse strani koristni casopls, ki Ze 22. leto izhaja, na dan priSel. —
Hvala tedaj in slava mozém, ki so se za prid dezele, za omiko in
izobraZenje nasega milega jezika tako éversto do danaSnjega dné
poganjali in se e vedno poganjajo!

Ker pa o slovenskem slovstva govorim, moram pred vsem
omeniti, da se ne bom spuical v slovstvo, ne v perve ne v srednje
¢ase, 7apisal bom le nektere Certice iz svoje dobe, to je, od dobe
leta -1830 do danasn_]ega dné.

V letu 1830 sprozi v druzbi ved za slovenséino vnetih Sloven-
cev taCasni skriptor, sedanji varuh ljubljanske bukvarnlce, gospod
Mihael Kastelic Zeljo, izdajati ,,KranJSkO Cbelico“ v po-
samnih zvezkih. To misel razodene tadasnemu bukvarniéarju gosp.
Mat. Copu, dr. PreSernu in S ved drugim za slovensko reé
vnetim in iskrenim mozém, ki jo: emoglasno in s posebnim veseljem
poterdijo, in ob énem obljubijo poéetje njegovo po moéi podpirati.
—Se vé, da za to pocetje je bila njegova edina skerb si pisateljev
in podpornikov poiskati, da bi omenjeno pocetje poprej na dan
spravil.

Enega Jesenskega dné ob velicib Folskih praznikih me gosp
K. nagovori, da  ga spremim v Menges, ker misli ondadnjega du-
hovnika gosp. J.. Holcapfelna obiskati: on ima, kakor sliSim,
lepo zbirko slovenskih pesmie, bodem vidil, -ali jih kaj prikoledujem
za izdajo omenjene Cbelice!



Rad se-mu pridruzim, in koj drugi dan je.odrineva v Menges.
K njemu prifedsa mu brez obotave razodeneva, po kakosnem poslu
sva prisla. Najin predlog razveseli Ze od mladih dni za slovens$éino
-vnetega moza in pravi: Draga gospoda! jez misem noben izversten
pesnik, s pesniStvom se nikdar nisem posebno ukvarjal, le véasih sem
ktero pa le za kratek ¢as zakrozil. Menda jih imam Se' nekoliko
zapisanih; s tem se zasuce proti predalniku, in vzame iz njega
precej obilen Sopek raznih pesmic in jih jame nama eno za druge
brati, kakor: ,Na posipu starega grada“ Spomlad“ in Se
ved druzih, ter pravi, ¢e vam bo ktera za namenjeno Cbelico vSed,
rad vam dam, kar imam, pa ne danes, ampak ¢ez nekoliko Casa
vam nektere poSljem, moram jih tu pa tam nekoliko popraviti in
kar bo moé¢ popiliti. Poldne zazvoni, in gospod H. gré h kosilu;
jez in gosp. K. se verneva pa iz MengSa proti Ljubljani nazaj.

In iako je Kastelic raznih pesmic, balad, romanc, gasel, so-
netov in napisov od naslednjih pisateljev, namre¢ od J. Ciglerja,
Jan. Copa, Juri Grabnerja, Ig. Holecapfelna, U. Jarnika,
Js Kusmaca, J.. E. Kovaclca Levi¢énika, F. Preserna,
dr. Tuieka, A, Zakeljna, J. AemlJa in pa dr. J.Zupana od
dasa do Casa toliko nakoledoval da mu je Chelica v 3 letih 4 roje
dala, 5. pa Se le v letu 1850.

Da-si ravno so bili- vsi roji Chelice pri pravih, in rekel bi
igskrenih Slavjanih, s posebnim veseljem pozdravljeni in sprejeti,
kar mi ni treba tukaj posebej v misel jemati, vendar le se je bila
zastran novih gosp. Metelkovih éerk med abecedarji ynela precej
huda vojska, ktero je bil dr. PreSernov sonet ,,Cerkarska.
pravda“, ki je v IIL zvezku na 28. strani natisnjen, najbolj pod-
kuril. - Prijatli Metelkovih cerk in pisarije so si na vso mo¢ priza-
«devali in zile napenjali, da bi bohoricico izpodrinili in metelico. z
novimi ¢erkami v Solo in pisarnico vpeljali, kar jim je bilo le. za
toliko ¢asa obveljalo, dokler ni od slavnega F. Cela,kovskega-
zbujeni vojskovod Matija Cop mna bojisée stopil, in s svojimi
bombami po mnovi Metelkovi azbuki tako neusiailjeno udrihati jel,
da jo je za vselej potolkel, da si ne bo nikdar ve¢ na dan priti
aupala, in ravno s to vojsko je Cop razceepljenje v_pisanji med
Slovenei vni¢il in popolnama zaterl. Da si je pa ravno po tem
ravnanji marsikterega nasprotnika privabil, tega ne bom tukaj pravil.
Kd,] 50 prijatli Metelkovih Cerk poéenjali, vedo najbolj tisti, ki.so
se Ze tacas s slovens¢ino pecali. Gnali so jo brez vsega premislika
tako dale¢, da jim je vsled dekreta od 6. novembra 1833 dvorne
komisije za Solstvo tukajinje - deZelno poglavarstvo po ukazu od
-30. nov. 1833 bukve z novimi ¢erkami natiskovati in izdajati pre-
povedalo.

Od tega casa se je pricel slovenski duhb,  ceravno po malem,
vendar le pocasi gibati, Da je imel na§ slovenski jezik Ze od

5 g
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nekdaj nasprotnikov in obrekovaveev od vseh krajev dovelj, tega
ne bom tukaj posebej pravil, in marsikterega zopernika drazil. In
¢e se pri vsem tem nekoliko v pretekle ¢ase ozremo, kdo bi bil
verjel, da se bo jel kedaj drugim enako spostovati, mikati in izo-
brazevati! Koliko over in zaderzkoy je imel §e pred 20 leti,
preden so tako spoStovane in od vsacega pravega rodoljuba brane
Novice beli dan zagledale, to je vsacemu le kolikaj izobrazenemu
Slovencu samo znano. Hvala tedaj in slava jim, ki so jih na dan
spravili !

Kdo so pa ti moZjé, ki so si toliko zaslug in toliko slave za
slovstvo in narodnost slovenskega ljudstva pridobili, utegne me ta
ali uni poprasati?

Prijatel! zastran tega vprasanja bi ti brez vsega premislika
zaklical. Si ti le sam tujec na Kranjskem, in ne ves, kaj se je tu
zgodilo v preteklih 20 letih?

Moz, ki so si za nafe slovensko slovstvo, ¢e ravno je Se v
zibeli proti drugim bolj izobraZenim deZelam, obilo zaslug v pre-
teklih 30 letih pridobili, znal bi ti jih lahko celo rajdo naSteti,
pesnikov in prozaistov, kar pa ni moja naloga, mislim, da bo do-
velj, ¢e ti oble znanega dra. Bleiweis-a imenujem. On je in
ostane ponos celi kranjski dezeli, kar so vsi za blagor slo-
venSéine vneti Slovenci Ze davnaj spoznah

Komu ni znano, da izhaja letos Ze 22. tefaj naSih krog in
krog ¢islanih Novie, ki so bile 5. dan malega serpana 1843. leta
strahoma beli dan Lagledale Za njih izdajo, preden so dovoljenje
iz birokracije Sedlnickove dobile, prosilo se je veliko. Gospod
Blaznik jih je mislil %Ze 1. 1841 na dan spraviti, pa ni 8lo kakor
je mislil, poslednji¢ po dolgem koledovanji je pa vendar doglo
dovoljenje, kakor sem Ze gori omenil po prizadetji nadvojvoda
Joana s tem pristavkom, da naj jim bo Blaznik le zaloZnik, kme-
" tijska druzba naj jih pa izdaja in jim preskerbi v naSem jeziku
izurjenega, odgovornega vrednika, in ta posel je prevzel zacasno
dr. Orel.

Ko je pa kmetijsko drustvo tajnidtvo lastnih opravil profesorju
zdravniitva tukajine bolunisnice dr. J. Bleiweisu izrodilo in ker v
njegove opravila spadajo vesvoljna dela kmetijskega drustva, torej
mora taJnlk tudi vredniftvo ,Novie* in drugih reéi, ktere daje
drustvo od ¢asa do éasa natxsnm, hoté ali nehoté prevzetl In tako
se je dr.J. Bleiweis, Ceravno vnekem strahu, vendar le pogumno
njemu odlodenega dela poprijel.

5. dan malega serpana leta 1843 teda_], kakor sem Ze poprej
omenil, bil je eden najznamenitisih dni za nafe slovstvo, Z njim se
pricne nova doba za slovens¢ino. Razposlal se je tega dne pervi
list kmetijskih in rokodelskih Novic na vse Stiri strani sveta.
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Pri drugih narodih; kteri imajo Ze bogato in razprostrano
slovstvo, ni to ni¢ kaj posebnega, ako kak ¢asopis iz novega beli
dan zagleda ali pa izhajati preneha; vse nekako drugade je to
pri Slovencih; ker ravno po Novicah je prav za prav nase slovstvo
ozivelo. Tega se lahko vsak sam prepri¢a, ¢e le pomisli, kako$na
je z naSo sloveni¢ino bila, preden so Novice izhajati jele. — Po
Novicah so se Slovenci tako reko¢ iz terdega spanja prebudili,
ljubezen do svojega maternega jezika in naroda se je v sercih
domorodnih vnela, éesar so nam razne ¢itavnice Zivi dokazi. Mnogo
mnogo dragih prijatlov, pisateljev in iskrenih bravcev se je okoli
Novie zverstilo, in je v blagor domovini s posebnim veseljem pod-
pirajo. Pisateljev ne bom tukaj z imenom imenoval, menim, da so
iz Novic vedidel tudi po imenu znani.

Ker pa dr. Bleiweis ni mogel vsemu kaj, pervié ker ni bil
v slovenski pisavi 8e popolnama izobraZen, drugi¢ pa, ker je drugih
opravil toliko imel, da jih dostikrat ni presegati mogel, zaté mu je bil
g. France Malava§i¢ za pomoénika, tako imenovanega tranzla-
torja najet, in tako sta zalela skupaj Novice izdajati. Opraviti
sta imela o tisti dobi Z njimi oba dovelj, in tem ve¢ pa nekaj zato,
ker je bilo tisti éas Se premalo slovenskih pisavecev, nekaj pa tudi
zato, ker so bili ta¢asni Slovenci na Kranjskem v tri stranke raz-
cepljeni. Eni so se pristevali k meteléici, drugi k gajéici, tretji
starokopitneZi so pa ostali pri bohoriici. Vstre¢i eni, kakor drugi
in tretji, bilo je na vse plati stragno tezko. Toda Metelkove stranke
se ni bilo veé bati, bilo ji je, kakor sem Ze gori povedal, po dvor-
nem dekretu in ukazu poglavarstvenem odzvonilo. Druge in tretje
stranke se pa vredniku tudi ni bilo bati, ker je radovoljen vsak
rokopis tako dal natisniti, kakor ga je prejel. Ker se je pa po
gosp. Fr. Celakovski-ovem nasvetu sdasoma toliko pisateljev dr.
Gajevega pravopisa poprijelo in bohori¢ico popustilo, je bil vred-
nik Novie v stanu Ze leta 1846 cele Novice v ravno tej pisavi in
obliki brez vsega prepira na svitlo dajati.

Se vé, da so zagovarjavei starega pravopisa bohoridice e
dolgo pogreSevali in sem ter tj¢ novi pravopis obrekovali, da ne
znajo nove pisarije brati. Kaj bi bile sirote le takrat poéele, ko bi
bil gosp. vrednik koj pri zaletku Gajev pravopis vpeljal, ne mara,
da bi se bila taka vojska zastran njega vnela, kakor zastran meteléice,
ker se je Se celo pervak slovenski Jernej Kopitar, knizni varuh
na Dunaji, zavoljo vpeljave Novic repenéiti jel, to je delal menda
pa le, ker je bil od prijatlov Metelkove pisarije naprosen. Toda
izverstna previdnost in nepremenljivo vodilo vrednikovo je bilo pri tem:
pocasi se dale¢ pride. (Konec prihodnjic.)
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Bi.
(Konec.)

4, V tacih stavkih, ki naznanjajo domiSljeni namen ali na-
mero druzega stavka, rabi sloveni¢ina bi + part. praet. in v za-
nikavnih ne bi. Post.: Suemo jezik, kolikor je mo&, da bi se pri-
blitali Hervatom. Da bi kdo mapek ne zastopil, pristavijam itd. Pod-
pihuje druge, da me bi se izpolnila cesarjeva beseda. Poprej sem prosil
besede zatd, da bi zavernil mektere wugovore. Qdvisni stavek kaze
namen glavnega djanja, ker pa namen kot tak biva samo v mislih
ter Se ni dosezeno glavno djanje, ne more se izraZevati naravnost
z dolo¢nikom, ampak kot subjektivna misel podaje se z nedolo¢ni-
kom bi. Kot domiiljena red ima tak glagol z ozirom na glavno
djanje vselej pomen prihodnjosti, zatorej ima tudi za pretekli
tas isto obliko. Mali narod je napel vse Zle, da bi vsaj svoje Ziv-
ljenje ohranil. Takrat, ko Clovek izrede namero, 8¢ ne vé, ali je
bode dosegel ali ne, mogoce je, gotovo pa ne; torej ostane namen
kot subjektivna misel in Zelja. ;

S temi pa ni zameniti stavkov, kjer si je ¢lovek uéina (Wir-
kung) svest, n. pr.: Gnojim, da bode bolj rastlo; mnaravno je, da
po boljem gnojenji bolj raste, torej tu ni sama namera, ampak
vspeh Ze vidim v duhu kot gotov. Utim se nem$tine, da bi korakal
do kulture in pa: wudim se nem$ine, da bom loZe %Zivel je razlitno;
v pervem mi je le v mislib, pa ne vem Se, ali pridem do kulture;
v drugem sem si koristi svest. Torej se rabi doloéni naklon, kjer
je govorjenje o gotovem uéinu.

5. Kedar izrazuje odvisni stavek zapopadek glagola ali gla-
golnika v glavnem stavku kot osebno misel, naj si Ze bo osebe
govorece ali druzega, rabi sloven§¢ina bi + part. praet. — Na
primer: Pravijo, da bi se bil SernuSki most poderl. Tu  naznanjam
le zapopadek govorice, ter podam samo misli unih, in govorim v
njih imenu, pa ne da bi sodil na eno alidrugo plat. Mo¥ ni_neuwmno
govoril, da bi potem takem moral kmet vse stare navade opustiti; ti
iz‘raiujem misli moZa s svojimi besedami ter govorim v smislu
njegovem. Nikdar mam - ni bilo na misel, da bi duhovifina morala
ity politiéna podpihovavka; tu so povedane v zapopadku lastne misli,
kakor bi pravili mnenje druzega.— Semkaj spadajo vsi tisti stavki,
ki naznanjajo misli, zelje, govorjenje, obéutljeje po zapo-
padku, tako da se rabijo misli doti¢ne osebe, me pa besede;: pri-
meri: Bog nas varuj obrekovanja, da me b3 bilo v zboru potenih mos.
Gre govorica; da Ui se utegnil spet boj vneti. Svetoval je, da bi trebala
kapelico popraviti. Menda nihSe ne misli, da bi sloveni&ino popolnoma
odslovili. Bojim se, da ne bi~se nad nami ma¥feval, On terdi, da bi
kaj tacega wikdar me mogel storiti,
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.~->= Ravno taka raba je, kjer je celi odvisni stavek subjekt ali
objekt k glavnemu, ali pa, ako je naznanjen zapopadek besede
to; kajti v takih stavkih je re¢ domiiljena, ne pa faktiéna, zatorej
se ne more izrazati naravnost z doloénikom; poglejmo izglede: Da
b mi taki moZje bili udeniki, to me je Ze velkrat jezilo. Da bi se mi
take Sterkovei ustavljali! Amerikancem se mespodobno zdi, da bt narod
narodu zapovedoval. Ni mogobe, da bi jabellka mne dozorele. Mi smo
zoper to, da bt kdo nad nami gospodaril. Tega ne terpim, da bt me
kdo u€il. Vse misle merijo na to, da b7 se ohranil status quo. Ne ve
se spomniti, da bi ga bil kdo vidil na njive.

Latin§¢ina ima tu po razmerah véasi conj., véasi ace. c. inf.

6. XKedar nazanjamo v odvisnem stavku, da nasledek ali
uc¢in (Folge, Wirkung) ni nastopil ali da ne more nastopiti zato,
ker je v glaynem stavku povedano, da ni lastnosti, sposobnosti ali
vzroka, rabi sloven§éina bi + part. praet. Glayni stavek je za-
nikaven ali zanikavnega pomena; oba stavka vkup vzeta dasta en
pomenek in ker je glavni negiran, je tudi nasledek samo v domisljiji
bivajoé, in z unim vred negiran, n. pr.: Niso tako bogati, da b3
ucitelja plalevali. Nimam dostojne moCi, da b7 napad zavernili, Nika-
kor P. ni bil mo%, da bi se bil kesal, kar je sklemil. Tudi nem3éina
ne Se dosti wgibéna, da br mogla wvseh jedi z domaco besedo povedatr,
Ni Se najden novi Hipokrat, ki bi ozdravil to bolezen. Dokler se svet
ne preoberne tako, da bi se mnale gorice veé me tmenovale slovenske,
mora tu veljaty slovenska beseda. Ne morem st kaj, da me b7 povedal.
Ne morem se zderZati. da ne bt se smejal, TeZko je spraviti Slovenca,
da bi el drugam prebivat.

Latin§éina ima: ut + conj., quin | conj., ut non § conj.

7. Kedar naznanjamo, da je nastopilo mesto pravega djanja
drugo, ki ne bi smelo, tedaj rabi sloveni¢ina ne da bi, ter kaze,
da biva pravo djanje samo v mislih. Postavim: Ne da b¢ ludstvo
pretubtali in ga pametno u&li, ovirajo mu napredek. Spravil si mater
v grob. me da bi je bil sluSal. Ne da bt delal, rajse pohajkova.

; Ne da bi tudisluzi, kedar naznanjamo, da je nastopile glavne
djanje tako, da ni nastopilo drugo, ki je po okolj§inah mogode ali
potrebno, ter kaze, da je odvisni stavek samo v mislih bivajoé;
n. pr.: Nafe detelje se poproda na sto centov, pa'ne da bt jo moral
stlite, kupel kar segajo po njej. Vsak se razgovarja s sosedom, ne da
bi razgrajal. Kar $el je, pa me da’ bt bil kaj povedal. Ne da bi se
branil, kar podal se je. — Taki stavki so enaki nemSkim z ohne
dass, ohne zu; toda napeéno jé rabiti-brez da bi, ‘kajti brez
je predlog in zahteva rodivnik.: (primeri Navratil Zeitw. p.1133.)

viaa 190 ..Ke‘dar‘ jew ,pdgéjhih"siax}kih /pe'r,v:i clen ;akli‘docxfzem taka,
da biva samo v mislih ter je sicer na sebi mogoéa, pa ni povedano,
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ge li bode uistinila ali ne; ali pa, kedar izrazuje pogoj (hypotesis)
reé, ktere mnasprotje velja, da torej pogojeno (conditionatum) ne
velja, ker pogoj ni veljaven, ter resnica spet biva samo v mislih:
rabi sloven$éina bi + part. praet., in sicer to se godi vIL inIV.
obliki pog. stavkov.— Cela ta reé je razlozena v .Glasniku“ 1862,
str. 17 *) Tu samo dva izgleda: Ko bi bil vedel, da pridete, pustil
bi bil vse, kakor je bilo. Cemu Zivela bi jaz, ako bi ti wmerl! (IV.)

Pri pogojnih stavkih more biti pervi ¢len (hypothesis, protasis)
tudi tak stavek, ki ima sam za se pomen, ter se rabijo tiste vezi
in tista razpostava besedi, kakor bi bilo, ako bi stavek bil samo-
stojen, taki so:

a) Zeleven, postavim: Da bi pal mnogo tacih Nemcev bilo,
kako lepa vzajemnost bi bila med Nemci in Slovani. Zelim da bi
bili itd. Da b v gromu boja biti mogla (%elim). nadla bi spet pogum.
Naj bi bil jaz to vedel, me bil bi mu dopustil.  Zelim, da bi bil vedel,
in ko bi bil vedel, ne bi bil pustil.

b) Dopuscéaven (concessiv): Naj bi bile te Zenske posvetnice,
gotovo me bi bilo hvalisanja ne konca me kraja. Dajmo veljati, vze-
mimo da so itd. — Ko bi bile itd.

¢) Nanafaven (relativ): Slep bi moral biti, kdor me bi po-
znal koristi. Tako ne bi poznal itd. Obetali so veliko denarja tistemu,
ki bi 3el v jamo, ako bi kdo el.

Sem spada ,bi“ tudi v tacih stavkih, kjer je pogojni stavek
okrajsan in malo spremenjen po obliki; véasi namre¢ vzamemo
pervi ¢&len (protasis) kot domi¥ljeno primero z besedo ,kakor“,
drugi ¢len (apodosis) pa snamemo iz pogojne oblike in ga denemo
kot samostojen stavek; naj kaZejo izgledi: Jaha odtod, kakor bi ga
gnala burje mo& — to je, jaha, kakor bi jahal, ako bi gnala. Kaj
gledate, kakor bi Ivan k smerti obsojen bil — gledate, kakor bi gle-
dali, ako itd. GQloboka brazda na njivi toliko zda, kakor da bi bila
na pol pognojena — kaker bi zdala, ko bi bila pognojena. Stojé,
kakor bi bili okamnjeni — Kkakor bi stali, ako bi bili okamnjeni. —
Taki pogojni stavki so vzeti za primero ter odvisni; ker pa k pri-
meri sluzi samo polovica stavka, vzamemo ga le polovico, oblika

*) Naj preklidem poioto, ki sem je naredil ondi (str. 19), kjer sem djal, da
ko je komparativen prislov. Marvet ko je temp(;rEETTJrislov, in naznanja,
da takrat bode B kedar bode A, ker pa ni A tudi ni B, in &esar ni v
resnici, misli si Slovenec, da je Ze bilo (preteklo), odtod bi-}-part. praet.
Nas ko je enak hervaskemu kad, kada, ki se rabi tako, kakor nas ko
v pogojnih stavkih IL in IV, oblike; primeri: Ali bi bila gerdna sramota,
kad im tko od nas nebi vjerovao. (IV.) Kada bi dakle javno mnenje
saznalo, u ¢em stoji borba naia, ono bi jamaino priznalo pravednost naso

) :
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ostane polovici, kakor§no bi imela celota; zatorej ima ,bi“ v takih
stavkih tak pomen kakor v hypotetiénih. — Parvi primo ortu sic
jacent, tanquam omnino sine animo sint.— Mali lezé od zadetka
tako, kakor bi bili ecelo brez Zivljenja. Cie. Fin. V. 15.

Kak pomen torej daje govoru beseda bi? Ako premislimo
nepristrano in povzamemo bistveni pomenek iz vseh razredov stav-
kovih (Satzkategorie), vidimo, da naznanja povsod nekako subjek-
tivnost, to je, djanje v mislih, djanje misljeno ali redeno, ne pa
faktiéno storjeno, djanje, ki je mogode ali nemogode v zvezi z
okoljsinami ter izre¢eno kot domisljena mogocost, ne pa kot spo-
znana resnica; tako djanje domifljeno zna biti ali terditev ali Zelja,
ali pretehtovanje, ali namera, ali pogoj, ali primera, ali kot misel
druzega ¢loveka: z eno besedo nas8 bi T part. praet. izrazuje to,
kar  konjunktiv® v druzih jezikih (nemski, latinski). Raba besede
bi je v slovenskem zelo obSirna v glavnih in odvisnih stavkih,
tako da jo po pravici smemo vzeti za samostojen naklon. Reé
imamo, moramo imeti tudi ime; dalje je velike vaznosti pri ucenji
vsacega jezika torej tudi slovenskega to, da se stavki lo¢ijo po
razredih (Kategorien) temporal- kausal- final- itd., zlasti ako ga
hofemo porabiti za poduk pri drugih jezikih. — Torej kako bomo
imenovali ta naklon? Terditi, da nimamo konjunktiva, ne vem ¢e je
prav. Res sloveni¢ina nima za-nj na glagolu izrazene oblike, ali
rabi pa to, kar je drugim konjunktiv. Slovnidarji mu pravijo pogoj-
nik (kondicional), toda to ime se mi zdi preozko, kajti ime mora
biti posneto po pomenku in obsirno kolikor moé¢. Pogojnik se pristije
samo hypotetiénim stavkom, in takrat Se le bi hil pravi, ko bi se
nahajala beseda bi samo v glavnem stavku (conditionatum). Tedaj,
¢e Ze moramo imeti tujko, naj bo raji obsirnisi konjunktiv. Ali
pa, morda se da posneti po pomenu: osebni (subjektiv), umiselni,
mozni, moZnik (Moglichkeit), in potem bi se po stavkovih razre-
dih razeepil v: moZnik terdiven (conj. potentialis), — lahko bi
pisal; moznik prevdarjaven (conj. deliberativus) — ali b pisal 2
moZnik Zeleven (conj. optativus) — ok da naj bi pisal; moZnik
nameniven (conj. finalis) — da 6¢ pisal; moinik pogojni (conj.
hypotheticus — ako bi pisal, kakor bi pisal. — At ego censeo, re-
tinendum esse vocabulum ,konjunktiv¥?

T S O N
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PSS -

O koreniki: karp.

(Jezikoslovna ¢ertica.)

Uteni jezikoslovee Walter ') je v svojem izverstnem sestavku:
, Vokaleinschiebung im Griechischen“ temeljito dokazal, da arjanska
(indoevropska) korenika karp pervotno pomenja: verteti, sukati,
d}'ehen, winden, in iz te korenike izpeljuje gerike besede:
20)oms, corium durius in cervicibus seu dorsis boum, po omehéanji
tenuis v media: wolafos, verticillus cytharae, lyrae, brez dvombe
tudi: xopugy, Wirbel, Gipfel, wvpfeee, pyramidenartige Pfeiler, zcoupfos,
Kuppe, Spitze po glasovni prestavi: zpeBulos, Haarschopf. %)

Primeri analogitno lat. vertex, das Oberste eines Dinges,
der Gipfel eines Berges, der Wipfel eines Baumes, der Wirbel auf
dem Kopf, der Windwirbel, Wasserwirbel itd. iz korenike: vart,
verteti, vertere, drehen. \

Iz te korenike hi jaz fe izpeljal lat.: carp-entum, kola,
Wagen, ,als das sich drehende“, carpentarius, Wagner, carpi-
nus, Spindelbaum, drevo za vreteno, earpus, Handgelenk, Faust-
beuge, carbasus, Leinwand, carbasa, Schiffsegel, earpio, riba
karp itd.

V slovanséini bi jaz sledefe besede iz korenike karp izpeljal
in sicer: kerplje, die Futterschwinge, serbsk. kerpelj, die
Schaflaus, als die sich hineindrehende; kerpeta, Tischteppich,
kerplje, Schneeschuhe; Karpati, ime gor, po metathezi: Kra-
pina, ime redice ®) in mesta; slov. krapee, krapi = gibaniea,
odkod nemik. Krapfen, po prehodu glasnika » v 7 in razkalanji
korenike: serb. kalup, Modell, der Leisten, eine Rolle Tabak, litev.
kalpokas, kalpak, pileus; dalje: Kolpa %), ime reke v Pano-
niji, Kolpinka, ime redice na Ruskem; cerkvenslov. kolp, draco
(Isai 43. 20), torej der sich drehende, windende, po prestavi:
klopko, Kniuel; serbsk. klopac, Wasserwirbel, po omehéanji
tenuis v media: karbulja, fiscello e vimine plexa, litevsk. karbija,

") Kuhn Zeitschrift fiir vergl. Sprachforsch. XII, 401.

?) Walter prav ima reksi: ,Die Wurzeln, die den Sinn sich drehen haben,
iibergehen in den Begriff: sich kriimmen, sich gipfeln, in eine Spitze zu-
oder auslaufen®,

%) Primeri Herodotovo Karpis, ime reke v zemlji Karpjanov.

) Primeri sansk, ‘kalpa, der Zeitstrom, torej das sich ewig drehende,
windende,
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cérkvinoslov. krabij, dalje slov. kurbus, serbsk. kerbanj, buéa,
tikva; esk. krab, ein Topf, po prehodu glasnika = v I in prestavi
slov.klobuk=kalpak, serbsk. klobuk, Wasserblasse in Getraide-
mass, slov. po prehodu glasnika b v f, klafeta, slab klobuk,
klofuta, eine Schlampe.

Vidimo iz tega, da je rodila korenika karp, kalp, karb,
kalb metathetitno krap, klap, krab, klab razliéne poznamo-
vanja, in terdil bi, ker v cerkvenoslovens¢ini pomenja kerpa,
textura, da se slov. korenika: kerp, kerpam, litev. kirpti, kerpu=
lat. carpo popolnoma vjema s sansk. karp, in da v njej tudi tici
pervotni pomen: verteti, drehen. Dav. Terstenjak. *)

AN S

Slovenske legende.

1. Od vode RBajne.
(Iz Lokovca; zapisal M. Ternovee.)

Tam mi teée uoda Rajna,
Pr uodi Rajni je stezica,
Po stezici te¢e Marije.
Ona se mi nujno drzi,
Nujno derzi, grenko poti.

Nujno drzite, grenko potite?
Ki bi se nujno ne derzala,
Nujno derzala, grenko potila,
Ki ta nodaRajna tako rjeba,
Da mojo glavu razbije.

Gor derzi nje sveto kril'ce,
V krilu nese dietice mlado,
Dietice mlado Jezusa, —

Ta uoda Rajna tako rjeba!
Dietice mlado ju zavprasa:

Ki vam pravim, mati moje,
Razvite mojo, roctico,
Pozrgnite Rajnu uodieu.
Razvila mu je rocico,
Pozegnala Rajnu uodicu,

Ki vam je, oj mati moje,
Da se tako nujno derzite,

Ta ucda Rajna tiha postala,
“Ku je to uolje v glazi.

2. Sv. @il
(Zapisal na Kranjskem J. P.)

Pravijo, da je bil sv. Til v mladosti velik copernik. Bil je
s hudidem v zvezi, zato pa mu je ta moé dal, da se je lahke
sprevergel, v kakorSino stvar se je le hotel. Nekega dne, ko
gresta s hudobo po cesti, srefata duhovnega, ki je &el obhajat.

*) V poslednjem g. Terstenjakovem sestavku ,o gomilah®naj se popravi vsta-
novljeni obrok in bere 1865 namesto 1864, :
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Sv. Til stopi h kraju ter se berZ v hrastov Stor spremeni, hudié
pa se za¢ne valjati po blatu. Ko duhoven odide, pride hudié ves
povaljan k Tilu. Ta se za¢ne smejati, rekoé¢: ,Ali nisi aboten,
da se po blatu valjas? Mar bi se bil v hrastov &tor spremenil,
kakor jaz.“ Ti lahko govori§, refe hudié, ker ne ves, kdo
je ta; pred njim se morajo vse peklenske poSasti do tal prikloniti.

Tila pa je jelo skerbeti, kaj bo za dulo, ker je ze v tolike
pregrehe zabredel. Vpraa hudiéa, ali se Se more spokoriti in
svojo duso pogubljenja oteti, ta pa mu odgovori: ,Spokori§ se fe
lahko, pa bode¥ moral veliko terpeti. Pojdi v puiéavo, tam se
vlezi pod leskov germ in tam leZi sedem let brez jedi. Cez sedem
let pa bode prisla koSuta, ki te bo podojila in takrat bode§ resen.
Til uboga hudi¢a in gre v puidavo; tje priSedsi se vleze pod leskov
germ in Caka reSitve. Cez sedem let res pride koSuta, ki ga podoji,
in Til je bil reen,

3. Sv. Marjela.
(Zapisal na Kranjskem J. P,)

Sv. Marjeta je imela hudo madeho, ki jo je zeld sovrazila.
— Bil je v dezeli ondi velik zmaj, kteremu so morali vsako leto
dati enega dekleta. Prifla je tudi versta na madehino héer. Zelo
jo jame skerbeti, misli in misli, poslednji¢ pa jo ugane. Beri gré
k pasterki Marjeti in jej ukaZe v gozd, da bi jo zmaj snedel.
Sv. Marjeta se prepase z zlatim pasom, ki jej je segel devetkrat
okoli ledij, in gre v gozd.

Ko je &la po ravnem polji in se milo jokala, sreéa jo
njen brat sv. Juri, ki je po zelenem polji jezdil. Vprasa je, zakaj
je Zalostna in se milo jode. ,Oj ljubi brat!“ rece sv. Marjeta,
»kaj bi se ne jokala, ker me je madeha poslala v gozd, da me
bode zmaj snedel.“ — , Nikar se ne boj“, rete sv. Juri, ,saj ima#
zlat pas, ki ti seze devetkrat okoli ledij; ko do jame prides, odpasi
pas in dakaj zmaja. Ko ven prilomasti in te poireti hoce, verzi
mu pas na vrat, stori sv. kriZz in zmaj bode krotak, da Se nikoli
tak.“ Sv. Marjeta gre dalje v gozd in se vstopi pred jamo. Zmaj
plane ven ter jo hode poiZreti, ta pa mu verZe pas na vrat in zmaj
je bil krotak, da Se nikoli tak.

g ke
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Besednik.

Druzba sv. Mohora. Okoli srede minulega mesca je raz-
poslala druzba sv. Mohora svojim druZnikom letosnje bukve
nravno-poduénega ali pripovednega obseika in je doverSila s tém
svojo delavnost za priéujoce leto. Z veseljem moramo spoznati,
da je storila v tem letu velik korak v svojem napredovanji, naj se
ozremo na §tevilo druZnikov ali na zapopadek na svitlo danih
bukev ; oboje je enako veselo in najlepsi sad za na$ narod obetavno.
Od leta do leta sebolj razraséa ta prekoristna naprava med nasim
ljudstvom, od leta do leta mu razpoSilja ve¢ in lepsih bukvie v
poduk in poiteno razveseljevanje. Konec lanskega leta se je Stelo
140 dosmertnih in 1522 letnih druZnikov, letos je poskocilo njih
§tevilo na 174 dosmertnih in 2005 letnih udov; doslej je izdavala
druzba vsako leto po3—4 bukvice, letos jih je izdala petero, o kterih
moremo z mirno vestjo reéi, da jih bodo Slovenci gotovo veseli.
Vsi dohodki za leto 1864 — kakor je razvidno iz razglasenih radunov
— znafali so 2438 gld. 89 kr., stroskipa 2170 gld. 33 kr.; ostalo je
torej Se 268 gld. 56 kr., za kteri znesek se je nakupilo raznih bukev
za darila &ast. dekan. predstojnikom, bogosloveem in nadepolni
dijaski mladini. Bukvice, ki so jih letos udje prejeli, so te-le:

1. Jezus Kristus devicam svojim nevestam itd.
Obsegajo 31 najtehtnejsih resnic v premisljevanje na vsak dan v
mescu. Spisal jih je znani slov. pisatelj g. A. Lesar, duhoven
ljublj. 8kofije. Posebno pripravne za darila Zenski mladini. Po
bukvarnicah veljajo 36 nkr.

2. Hudo brezno ali gozdnarjev rejenec, spisal Fr.
Erjavec (X. zv. Velernic); prav micéna pripovedka iz domadega
Zivljenja, ki nam kaze, da najde vsako dobro ali hudo djanje Ze
na tem svetu svoje povracilo. Po bukvarnicah se proda po 20 nkr.

3. Juri Kozjak, slovenski janiéar. Povest iz 15.
stoletja domacde zgodovine, ki nam podaja prav zanimiv obraz
iz tistih Zalostnih ¢asov, ko so divji Turei razgrajali po nasi do-
madiji in Zugali vse slovenstvo pogonobiti. Spisal je to povest na-
depolni mladi pisatelj J. Jur¢i¢ v Ljubljani. Prodaja se po 36
nkr. po vseh bukvarnicah.

4. Slovenske Vecernice. IX. zvezek, ki obsega pripovedko
,O¢e in sin“, popisovanje romarske poti ,Sv. Kriz pri Belaku“ in
pa potopisne certice ,,Ozir po goriSkem in terZaskem Primorji in
potovanje v prestari Oglej. Te knjige se je skoraj premalo natis-
nilo; zatd je ni mogode dobiti po bukvarnicah,
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5. Koledaréek druzbe sv. Mohora za 1865, ki obsega
razun pratike, imenika vseh d¢ast. druznikov, radunov in drugih
druzbinih naznanil, 15 prav zanimivih pripovednih ali poduénih
krajsih sestavkov od raznih slov. pisateljev. Cena mu je po bu-
kvarnicah 40 nkr. :

Temu kratkemu posnetku druzbine delavnosti leta 1864 do-
stavljamo samo Zeljo, da se s pripomo&jo slovenskih rodoljubov
dedalje bolj razSirja in razcveta na blagor slovenskega ljudstva, na
¢ast domovini! 3-OIFY 553

Zupanova Micika. Kratkodasna igra s petjemy
dveh aktih. Po Linhartovi v Ljubljani pervikrat leta
1790 igrani predelal dr. J. Bleiweis. — Narodno gledisde je
najboljse spesilo narodne zavednosti; to je resnica, poterjena po
skusnjah vseh dasov in naredov. Koder se jim je zakoreminilo
ndrodno - gledisce, povsod se je jelo narodno Zivljenje zbujati tudi
med preprostim narodom, ker imajo predstave v domaci besedi
preéudno mo¢ do serca vsacega ¢loveka. Tudi pri nas Slovencih
se je poskusalo Ze dvakrat z vpeljavo narodnega igraliséa, pervokrat
l. 1790, kakor kaze pritujoca igra, drugokrat 1. 1848, obakrat so
vendar sopet umolknili domaci glasovi z glediSnega odra. Z veéim
upom do- boljSega vspeha nas navdaja prizadeva slovenskih éitavnic
in drugih rodoljubnih méZ po raznih slovenskih stranéh, ki so Ze
nektero domado spravili na gledisni oder. Bog daj, da se mu
vsaj zdaj postavi terdna podlaga za vedne ¢ase! — Da pa dobimo
8 Casom pripravnih iger, v ta namén je osnoval na§ slavni dr. J.
-Bleiweis nabiro: ,slovenske glediscéine igre®, ki obsega v 1.
vezku gori omenjeno , Miciko®. ; -
; ,,Zupanova Micika®, ki jo je zlozil proti koncu minulega
stoletja rajni pisatelj Linhart, je perva izvirna domaca igra,
torej za nas toliko vece veljave. Snov jej je vzeta iz vsakdanjega
Zivljenja; osebe so nektere domade, nektere tuje, ki hocejo domacih
prekaniti, pa se same na limance vjamejo; ne manjka torej igri
prav smesnih situacij in tudi potrebne soli. Kar je bilo od njenega
podetka sem zastarélo, to je g.izdatelj prav izverstno presukal, kakor
bi bila- ta preSerna, pa vendar postena Kranjica Se le veeraj za-
gledala beli dan. Zivo jo priporodamo vsakemu prijatelju kratko-
¢asnega berila, in sicer toliko Zivejée, da nas g. dohtar kmalo
z ostalimi obljubljenimi igrami razyeseli, kar se pa vtegne le tedaj
zgoditi, ako si najde pri¢ujo¢a igra tudi potrebnih kupcev. Domo-
ljubje samo na jeziku je jalovo; pravo domoljubje se pokaze tudi
v djanji, ki po mo¢i podpira vse, kar sluzi narodu v prid in ¢ast.
— yZupanova Micika®, prav vkusno v Blaznikovi tiskarnici na-
tisnjena,. Steje 44 strani v 16erki in velja v Celoveu 24 nkr,
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Védodstvi Korutany a Krajina v- geograficko-
statistickém i historiekém prehledu. Sepsal J. Erben.
V Praze Kober, cena 68 kr. — Pod tem naslovom je ravno kar
prisla na sv1tlo knJlga, na ktero zelimo oberniti pozornost vseh
Slovencev, ki so zmozni Cesko-slovenskega nareja, Delo, ki ga
ta v misel jemljemo, je sestavljeno po najnovejiih preiskavah na
znanstveni podlagi in razpada prav za prav na dva dela in vsak
del na VIIL razdelkov. V L delu (str. 1—67) je govorjenje o
Goratanu z ozirom na zemljo, vodopis, podaebje, prirodopis, stano-
vavee, marodno gospodarstvo, zgodovino in literaturo (vire); ‘v IL
delu (str. 67—146) na enak naéin o Kranjskem. = Obilno gradivo,
skoz in skoz prav v pregledno celoto sestavljeno, podaja nam veren
obraz teh dezel v zemljopisnem, statistiénem in zgodovinskem oziru;
po vsej praviei moremo pri¢ujoce delo imenovati najboljso dose-
danjo monografijo nekdaj toliko sloveéega Goratana in sosednega
Kranja. Razlaga je vsa jasna in natanéna, samo tu pa tam v ime-
nopisji je potrebna Se kaka poprava; napacno vendar je to, kar je
posnel uleni g.pisatelj po Czornigu, ki je na popirji ves RoZ (rozno
dolino) in %e druge kraje do Doberle vasi ponemdil. - Prebivavei v
Rozu so %e dan danes to, kar so nekdaj bili, terdi Slovenci; samo
tu pa tam se najde kak glaJscak kupec ali kerémar neslovenske«ra
rodu, morebiti vseh vkup kacih 8—10 rodovin. Po tem takem nista
samo dva okraja popolnoma slovenska, ampak pet jih je namreé:
rozeski, borovski, doberloveski, l\dpelskl in pliberski; to naj se prl
drugi izdavi blagovoljno popravi. Sploh pa to izverstno delo #ivé
priporoéamo vsem, ki se Zelé blize seznaniti z zemlJo in zgodovmo
koroske in kranjske dezele.

O nemskem ¢€asnikn v Ljubljani. — V Ljubljani se
ystanavlja nov casopls kteremu ima biti prevazna naloga, da bi
slovenskega branja Se mnenavajenim Slovencem v nemskem. jeziku
pojasnjeval domace zadeve in z moSko besedo zavradal napade
ljubljanskih pisacev na domaco re¢ v nemskih casnikih ter odkrival
njih laznjivost in nesramnost. Kolike koristi je v slovenskem duhu
vredovan nemski Casopis za naSo reé, tega smo mnajbolje prepriéani
koroSki Slovenei; pa vendar je v tej "zadevi nasa misel in ponizna
prosnja ta, da se nam osnuje v Ljubljani namesto nemskega slo-
venski politicen list, ki ga bodo gotovo vsi Slovenci z najvedim
veseljem prejeli, ker ga je nam v 1esnici potreba, kakor ribi vode;
za §v0j organ v nemskem Jjeziku maj si pa izberd. tudi klanJSkl
Slovenei dnevnik, ki ga nam izverstni ¢asnikar Delpiny na Dunaju
obeta, da se mu po mnovem lokmlnem listu ne bode pot zapirala
med Slovence. pLdruzena moc¢“ velja tudi v tej zadevi; naj se
torej opusti ret, ki zuga celo slovenstvo v dve stranki razcepltl.
To je naSa misel zastran nemskega lista; pristavljamo jej samo
prosnjo; dajte nam v Ljubljani namesto nemskega slovenski list,
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za 8voj organ v nemikem jeziku pa si izberite tudi Vi novi Delpinijev
gsg ki zaéne neki mesca vinotoka vsak dan na Dunaji na svitlo
oditi.

Nove bukve. V Mariboru je priSel na svitlo, kakor pisejo
Novice, slovenski almanah za leto 1864 pod naslovom ,Lada“.
Vredil in izdal ga je rajni nadepolni J. Zadravski. Cena mu je
80 nkr. — Na Dunaju je zagledal beli dan 4. natis Frohlichove
»OGrammatik der ilirischen Sprache”, v mmnogih reééh predelan in
pomnoZen po g. prof. Macunu v Zagrebn. Kdor se Zeli s hrovaskim
nare¢jem prav seznaniti, naj si nakupi to novo izdavo. Cena je
knjigi 1 gld. 60 nkr. — Nevtrudljivi g. J. Ber¢i¢ v Zadru poziva
na naro¢bo na ,slovnico staroslovenskoga jezika“ v hrovaskem
Jeziku na podlagi glagoliskih virov. Naro¢nina znasa, e se popred
placa, 1 gld. 50 kr., sicer pa 2 gld. Denarji in naroéila se po-
filjajo v Zader g. izdatelju. — Prijateljem slovenskega jeziko-
znanstva priporofamo berilo iz gornjeluziske knjiZevnosti, ki je
priSlo na svitlo pod naslovom: ,Citanka. Maly wubjerk z na-
rodneho a nowiseho pismowstva hornjo-tuziskih Serbow*. Citanki
je dodan tudi slovar, ki obsega vse manj znane besede. Dobiva
se tudi v Celoveu in velja 1 gld. 20 kr.
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Vreduje in na svitlo daje: A, JaneZi¢, tiska pa J, & Fr, Leon,



